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Аннотация:   В статье освещаются межкультурные проблемы 

переводоведения, акцентируется внимание на лингвокогнитивном 

аспекте. Следует отметить что, созданный переводчиком текст на иностранном 

языке представляет собой вербальную репрезентацию концептуальной 

интеграции.  Иными словами, вербальное порождение совмещенного 

ментального пространства переводчика. 

Ключевые слова: вербальное качество, ментальное пространство, 

иностранный текст, лингвокультурный, лингвокогнитивный, сознание 

переводчика. 

 

TRANSLATION AS THE EXPRESSED REALITY OF CONSCIOUSNESS 

 

Ruzieva Makhfuza Khikmatovna 

PhD candidate student at Bukhara State University 

e-mail: ruzieva.mahfuza@gmail.com 

 

Abstract: The article highlights the intercultural problems of translation 
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 О переводе, его аспектах, природе, специфике, основах и так далее 

написано великое множество статей, ибо перевод – как алмаз – открывает все 

новые грани в зависимости от искусства огранщика. Коллекционирование 

определений перевода сегодня представляет большой интерес. Но бесспорным, 

на наш взгляд, является положение о посреднической роли перевода в полилоге 

культур, реальных и ментальных миров, хотя отдельные утверждения о 

взаимоотношение культуры, сознания и перевода в концепциях отдельных 

исследователей вызывает множество вопросов. Стоит обратить внимание 

насколько оправдан в контексте знак равенства в утверждении «Культура есть 

перевод, и перевод есть культура»? В подобных случаях речь идет, как 

известно, не о «переводе культур», а о культурных трансферах, то есть о 

переносе отдельных инокультурных элементов в другую культурную среду. 

Переводчик же имеет дело с вербальными инокультурными объектами 

(текстами, высказываниями), и важным для него является не столько различе 

вербальных знаков и систем, но различие в концептуальных системах автора 

иностранного текста и самого переводчика, ибо как порождающим, так и 

перекодирующим «механизмом» выступает мозг человека, и структуры 

сознания играют в процессе перевода определяющую роль. 

Сознание неотделимо от человека. По мнению А. Г. Спиркина, сознание – 

это «соучастие знания в самом себе» [4, с. 78], т. е. человек располагает 

знанием о наличии своего знания, сознания. 

Релевантной для нашего понимания является метафорическая 

интерпретация сознания как смыслового фильтра. 

В научной литературе этот подход представлен следующими вариантами: 

а) осознается то, что не диссонирует с социальными нормами и 

установками или с диспозициями индивида, а также то, что «опосредовано 

практикой»; 

б) воспринимается и осознается то, что соотносится с имеющимися в 

нашем сознании «образцами» (начиная от платоновских «эйдосов» до 
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современных «когнитивных эталонов»), а все то, что не имеет в ментальной 

сфере «образцов», проходит мимо нашего сознания. 

Сознание, по утверждению А. Н. Портнова, имеет антиномичную 

структуру, поскольку выступает как: 

«– поток (stream of consciousness, menstruum) и как способность 

осуществлять отдельные акты сознания (мыслительные, мнемические, 

перцептивные); 

– экзистенциальная целостность «Я – полюса» и рефлексивная 

расчлененность; 

– как непосредственное переживание и как «оречевленное» сознание 

(внутренний монолог; внутренний диалог; внешняя речь в различных модусах); 

– как языковое сознание, представляющее в генетическом отношении не 

просто иерархию способностей и функций, но, по всей видимости, подлинную 

систему, и как предметное сознание, для которого обращение к языковым 

механизмам не является необходимым» [3, с. 25]. 

Как показывает анализ переводческих стратегий, они не бывают чисто 

когнитивными или интуитивными, но представляют собой когнитивно-

интуитивные «сцепления». Интуиция при переводе актуализирует исходные 

вербальные данные, а также «ассоциирует» лежащие в основе ИТ ситуации с 

реальным фоном (контекстом интерпретации) и определяет как семантические 

«координаты» перевода, так и построение индивидуального семантического 

вывода. 

Сознание является тем «когнитивным уровнем», который «аккумулирует 

знания носителей языка о мире, он показывает, каким человек видит 

окружающий его мир, фиксирует наивно-языковую картину мира в его 

сознании, бессознательно закрепленную в языковых структурах, которые 

помимо языковой семантики, несут более широкую информацию об устройстве 

мира» [2, с. 154]. 
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Лингвально-ментальные операции в процессе перевода обусловлены, как 

отмечалось выше, речемыслительной деятельностью индивида и 

функционированием его ментальной сферы. Каждый индивид по-разному 

ориентируется в национальном культурном пространстве, «выстраивая под 

себя» собственную модель в рамках конкретного лингвокультурного 

сообщества, руководствуясь «рекомендациями» собственной когнитивной 

базы. Именно когнитивная база позволяет индивиду «свободно 

ориентироваться» в национальном культурном пространстве, особенно, в его 

центральной части, в то время как представители «иного национального 

культурного сообщества, пытаясь овладеть данной культурой, наоборот, 

«блуждает» в центре. Особые трудности у него вызывает то, что ядерные 

элементы культурного пространства чрезвычайно редко подвергаются 

осмыслению, рефлексии и экспликации со стороны тех, для кого это 

пространство является родным» [1, с. 30]. 

Таким образом, оптимальность перевода обусловлена не только знанием 

алгоритмов «чужой» культуры, но также пересечением ментальных 

пространств автора иностранного текста и его переводчиков. В этой связи 

необходимо подчеркнуть, что ментальные пространства индивидов никогда не 

могут полностью совпадать, поскольку они определяются индивидуальными 

знаниями и представлениями и репрезентируются индивидуальным 

«вербальным кодом». Индивидуальные ментальные пространства имеют какие-

то «общие зоны», и перевод будет тем успешнее и результативнее, чем шире 

«зоны» пересечения индивидуальных ментальных пространств автора 

иностранного текста и его переводчиков. Именно совмещенное ментальное 

пространство обусловливает вербальную репрезентацию средствами 

психосемиотических или же подсознательных особенностей автора 

иностранного перевода. 
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